
ALARM CLOCK INSTRUCTIONS

SET UP Configuration • Einrichtung •Preparación
Configurazione • Instellen •Configuração

Instructions Du Réveil À Icônes • Icon-Wecker Bedienungsanleitung
Instrucciones Del Reloj Despertador Con Iconos • Istruzioni Dell'orologio/Sveglia
Instructies Voor De Icon-Wekker • Instruções Dos Ícones Do Despertador

SCREEN LIGHT Lumière De L'écran • Displaybeleuchtung • Luz De La Pantalla
Luce Schermo • Schermlicht • Luz Do Ecrã

MINI LIGHT Mini Lumière • Mini-Leuchte • Mini Luz
Mini Luce • Mini Lampje  • Mini Luz

ſShort press any button to light up the screen – Auto shut off 5 seconds.

ƀAppuyer brièvement sur n’importe quel bouton pour allumer l’écran ; L’arrêt est automatique au bout de 5 secondes.

ƁEine beliebige Taste kurz drücken, um das Display zu beleuchten. Automatisches Ausschalten nach 5 Sekunden.

ƂPulsa brevemente cualquier botón para iluminar la pantalla. Apagado automático tras 5 segundos.

ƃPremi brevemente qualsiasi pulsante per accendere lo schermo – Spegnimento automatico dopo 5 secondi.

ƄDruk kort op een willekeurige knop om het scherm te laten oplichten – automatische uitschakeling na 5 seconden.

ƅPressione brevemente qualquer botão para iluminar o ecrã – Desligamento automático em 5 segundos.

TIME & ALARM Heure, Date et Alarme • Uhrzeit und Wecker • Hora y Alarma
Ora e Sveglia • Tijd en Alarm • Hora e Alarme

IM-SQG-AC-02

IT: Foglietto: PAP22. 
Raccolta indifferenziata. Verifica 
le disposizioni del tuo Comune.

WARNING: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.  These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.  
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:

-  Reorient or relocate the receiving antenna.

-  Increase the separation between the equipment and receiver.

-  Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected.

-  Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for help.

AUTO OFF

POWER/LIGHT SWITCH Interrupteur D'alimentation/D'éclairage - Netz-/Lichtschalter - Interruptor De Alimentación/Luz
Interruttore Alimentazione/Luce - Stroom-/Lichtschakelaar - Interruptor De Ligar/Desligar

Place Mini Light on top of Alarm Clock for wireless charging

Placez la mini lumière sur le dessus du réveil pour la recharge sans fil

Die Mini-Lampe zum kabellosen Aufladen auf den Wecker legen

Coloca la Mini Light encima del despertador para cargarla de forma 
inalámbrica

Posiziona la mini luce sulla parte superiore della sveglia per 
effettuare la ricarica wireless

Plaats het Mini Light boven op de wekker voor draadloos opladen

Coloque a Mini Luz em cima do Despertador para carregamento sem 

OFF
ON

AUTO

TYPE-C CHARGING PORT
Port de Recharge de Type C
Ladeanschluss Typ-C
Puerto de carga tipo C
Porta di ricarica USB Type-C
Type C oplaadpoort
Porta de carregamento tipo C

OFF

ON

AUTO

POWER/LIGHT SWITCH
Interrupteur d'alimentation/d'éclairage
Netz-/Lichtschalter
Interruptor de alimentación/luz
Interruttore alimentazione/luce
Stroom-/lichtschakelaar
Interruptor de Ligar/Desligar

ſSquishy Glo Mini Light and Alarm Clock: Caution! This product is not to be directly connected to the mains supply. 
This item can be used with a compatible mains powered transformer. This must be a short-circuit proof safety 
isolating transformer according to IEC 61558-2-16 or a toys transformer according to IEC 61558-2-7. Max rated output: 
5V DC. The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life, the whole 
luminaire shall be replaced. Batteries are not replaceable. 
Squishy Glo Mini Light: Packaging (and instructions if included) must be kept since they contain important 
information. The toy is not intended for children under 3 years old. Misuse of the transformer can cause electrical 
shock. This toy can be used with the USB cable provided. It can also be used with a compatible 'transformer for toys'. 
A transformer with rated output 5V DC should be used. The transformer is not a toy. Charging is to be carried out by 
an adult. Always disconnect the product before cleaning. Use a dry or damp cloth. Never submerge in water or use 
chemicals for cleaning. The transformer, power supply or battery charger used with the product shall be regularly 
examined for damage to the supply cord, plug, enclosure or other parts, and in the event of damage, it shall not be 
used until the damage has been repaired. 
ƀMini lampe et réveil Squishy Glo: Attention! Ce produit ne doit pas être raccordé directement au courant principal. 
Ce produit peut être utilisé avec un transformateur de tension compatible, qui doit être un transformateur 
d'isolement de sécurité protégé des courts circuits selon la norme IEC 61558-2-16 ou un transformateur pour jouets 
selon la norme  IEC 61558-2-7. Puissance nominale de sortie max. 5V DC. La source de lumière de ce luminaire n'est 
pas remplaçable ; lorsque la source de lumière ne fonctionne plus, l'ensemble du luminaire doit être remplacé. Piles 
non remplaçables. 
Mini lampe Squishy Glo: Veuillez conserver l’emballage (et les instructions si incluses), car il contient des informations 
importantes. Le jouet ne convient pas aux enfants de moins 3 ans. Une mauvaise utilisation du transformateur peut 
entraîner un choc électrique. Ce jouet peut être utilisé avec le câble USB fourni. Il peut également être utilisé avec un 
transformateur pour jouets compatible. Vous devez utiliser un transformateur d'une puissance nominale de 5 V DC. Le 
transformateur n'est pas un jouet. La recharge doit être effectuée par un adulte. Débrancher toujours le produit avant 
de le nettoyer. Utiliser un chiffon sec ou humide. Ne jamais submerger dans l'eau ni utiliser de produits chimiques 
pour le nettoyage. Le transformateur, le bloc d'alimentation ou le chargeur de batterie utilisé avec le produit doit être 
régulièrement examiné pour vérifier que le cordon d'alimentation, la fiche, le boîtier ou d'autres pièces ne sont pas 
endommagés et, en cas de dommage, il ne doit pas être utilisé tant que le dommage n'a pas été réparé. 
ƁSquishy Glo Mini-Leuchte und Wecker: Vorsicht! Dieses Produkt darf nicht direkt an das Stromnetz angeschlossen 
werden. Dieser Artikel kann mit einem kompatiblen Netztrafo betrieben werden. Dabei muss es sich gemäß IEC 
61558-2-16 um einen kurzschlussfesten Sicherheits-Trenntrafo oder gemäß IEC 61558-2-7 um einen Spielzeugtrafo 
handeln. Maximale Nennleistung: 5V DC. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht auswechselbar; wenn die Lichtquelle 
das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die gesamte Leuchte ausgewechselt werden. Batterien können nicht 
ersetzt werden. 
Squishy Glo Mini-Leuchte: Die Verpackung und Bedienungsanleitung müssen aufbewahrt werden, da sie wichtige 
Informationen enthalten. Das Spielzeug ist nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Die falsche Verwendung des 
Transformators kann elektrische Schläge zur Folge haben. Das Spielzeug kann mit dem verfügbaren USB Kabel 
verwendet werden. Es kann auch mit einem passenden Transformator für elektrisches Spielzeug verwendet werden. 
Ein Transformator mit einer Nennleistung von 5V DC sollte verwendet werden. Der Transformator ist kein Spielzeug. 
Das Laden muss von einem Erwachsenen durchgeführt werden. Das Produkt stets vor der Reinigung abtrennen. Ein 
feuchtes oder trockenes Tuch benutzen. Niemals in Wasser eintauchen oder bei der Reinigung Chemikalien 
verwenden. Der mit dem Produkt verwendete Transformator, das Netzteil oder das Batterieladegerät müssen 
regelmäßig auf Schäden an der Netzleitung, dem Stecker, dem Gehäuse oder anderen Teilen überprüft werden und 
dürfen im Schadensfall erst nach Behebung des Schadens verwendet werden. 
ƂReloj despertador y luz Squishy Glo Mini: ¡Precaución! Este producto no debe ser conectado directamente al 
suministro eléctrico. Este artículo puede usarse con un transformador de red compatible. Este debe ser un 
transformador a prueba de cortocircuitos de acuerdo con la norma IEC 61558-2-16 o un transformador para juguetes 
de acuerdo con la norma IEC 61558-2-7. Resultado máximo 5V DC. La fuente de luz de esta luminaria no es 
reemplazable; cuando esta alcanza el final de su vida útil toda la luminaria debe ser cambiada. Las pilas no se 
pueden cambiar. 
Mini luz Squishy Glo: Se recomienda conservar el embalaje y las instrucciones (en caso de haber), ya que contienen 
información importante. Juguete no apto para niños menores de 3 años. El mal uso del transformador puede causar 
una descarga eléctrica. Este juguete se puede utilizar con el cable USB que viene con él. Asimismo, se puede utilizar 
con un transformador eléctrico de juguetes. En ese caso, deberá usarse un transformador con una potencia nominal 
de 5V DC. El transformador no es un juguete. Deberá realizar la recarga un adulto. Desconecte siempre el producto 
antes de limpiarlo Utilice un paño húmedo o seco. No sumerja nunca el producto en agua ni utilice productos 
químicos para su limpieza. El transformador, la fuente de alimentación o el cargador de batería utilizados con el 
producto deben examinarse regularmente en busca de daños en el cable de alimentación, el enchufe, la carcasa u 
otras partes, y de haberlos, no se debe usar hasta que se haya reparado el daño. 
ƃSquishy Glo Mini Luce e Sveglia: Attenzione! Questo prodotto non deve essere connesso direttamente alla 
tensione di rete. La lampadina può essere usata con un trasformatore di rete compatibile. Questo deve essere un 
trasformatore di isolamento con protezione contro cortocircuito in conformità con la norma IEC 61558-2-16, oppure un 
trasformatore per giocattoli conforme alla norma IEC 61558-2-7. Max. potenza nominale 5V DC. La sorgente luminosa 
di questa lampada non è sostituibile; quando la sorgente luminosa cessa di funzionare, va sostituita l'intera lampada. 
Batterie non sostituibili. 
Mini luce Squishy Glo: L'imballaggio (e le eventuali istruzioni) devono essere conservati poiché contengono 
informazioni importanti. Il giocattolo non è adatto ai bambini sotto i 3 anni. L'uso improprio del trasformatore può 
causare la folgorazione. Questo giocattolo può essere usato con il cavo USB in dotazione o anche con un 
'trasformatore per giocattoli' compatibile. Il trasformatore deve avere potenza nominale 5V DC. Il trasformatore non è 
un giocattolo. La ricarica deve essere effettuata da una persona adulta. Scollegare sempre il prodotto prima della 
pulizia. Usare un panno asciutto o umido. Non immergere mai in acqua né utilizzare sostanze chimiche per la pulizia. 
Il giocattolo deve essere collegato esclusivamente ai dispositivi di Classe II contraddistinti con. È necessario esaminare 
regolarmente il trasformatore, l'alimentatore o il caricabatterie utilizzato con il prodotto per verificare che non vi siano 
danni al cavo di alimentazione, alla spina, all'involucro o ad altre parti e, in caso di danni, non utilizzarlo finché il 
danno non sia stato riparato. 
ƄSquishy Glo Mini-lampje en wekker: Waarschuwing! Dit product mag niet direct op netspanning worden 
aangesloten. Het voorwerp kan worden gebruikt met een geschikte transformator op netspanning. Dit moet een 
scheidingstransformator zijn beveiligd tegen kortsluitingen in overeenstemming met IEC 61558-2-16 of een 
speelgoedtransformator in overeenstemming met IEC 61558-2-7. Max. nominaal vermogen 5V DC. De lichtbron van 
deze lamp is niet vervangbaar. Aan het eind van de levenscyclus van de lichtbron, moet de gehele lamp worden 
vervangen. Batterijen kunnen niet vervangen worden. 
Squishy Glo mini-lampje: De verpakking (en de instructies indien meegeleverd) moeten worden bewaard omdat ze 
belangrijke informatie bevatten. Het speelgoed is niet bedoeld voor kinderen jonger dan 3 jaar. Misbruik van de 
transformator kan leiden tot elektrische schokken. Dit speelgoed kan gebruikt worden met de bijgeleverde 
USB-kabel. Het kan ook gebruikt worden met een compatibele 'transformator voor speelgoed'. Er moet een 
transformator met 5V DC -uitvoer gebruikt worden. De transformator is geen speelgoed. Opladen moet gedaan 
worden door een volwassene. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voor reiniging. Gebruik een droge of vochtige 
doek. Nooit onderdompelen in water of chemische stoffen gebruiken voor de reiniging. De transformator, voeding of 
batterijlader die bij het product wordt gebruikt, moet regelmatig worden gecontroleerd op schade aan het netsnoer, 
de stekker, de behuizing of andere onderdelen, en in het geval van schade mag het niet worden gebruikt totdat de 
schade is hersteld. 
ƅMini luz e despertador Squishy Glo: ATENÇÃO: este brinquedo produz luzes a piscar que podem desencadear 
epilepsia em indivíduos sensibilizados. Luz alimentada por USB. Cuidado! Este produto não deve ser diretamente 
ligado à rede elétrica. Este item pode ser usado com um transformador de corrente compatível. Esse transformador 
deverá ter um isolamento de segurança à prova de curto-circuito, conforme a norma IEC 61558-2-16, ou um 
transformador para brinquedos, conforme a norma IEC 61558-2-7. Potência nominal de saída máxima 5V DC. A fonte 
de luz desta luminária não é substituível; quando a fonte de luz atinge o fim da sua vida útil, toda a luminária deve 
ser substituída. As pilhas não são substituíveis. 
Mini luz Squishy Glo: Embalagem (e instruções, se incluídas) devem ser guardadas, porque contêm informações 
importantes. Este brinquedo não se destina a crianças menores de 3 anos. A má utilização do transformador pode 
provocar choque elétrico. Este brinquedo pode ser utilizado com o cabo USB fornecido. Também pode ser utilizado 
com um «transformador para brinquedos» compatível. Deve ser utilizado um transformador com uma saída nominal 
de 5V DC. O transformador não é um brinquedo. O carregamento deverá ser feito por um adulto. Desligue sempre o 
produto antes de o limpar. Use um pano seco ou húmido. Nunca mergulhe em água nem use produtos químicos para 
o limpar. O transformador, a fonte de alimentação ou o carregador de bateria usados com o produto devem ser 
examinados regularmente para verificar se existem danos no fio de alimentação, ficha, invólucro ou outras peças e, 
em caso de danos, não devem ser usados até que os danos tenham sido reparados. 
ƆSquishy Glo Mini světlo a budík: Varování! Tento výrobek nesmí být přímo připojen k síťovému napájení. Tento 
produkt je možné používat s kompatibilním síťovým transformátorem. Musí se jednat o bezpečnostní oddělovací 
transformátor odolný proti zkratu podle normy IEC 61558-2-16 nebo transformátor pro hračky podle normy IEC 
61558-2-7. Maximální výkon: 5 V (stejnosměrně). Světelný zdroj tohoto svítidla nelze vyměnit; po dosažení konce 
životnosti je nutné vyměnit celé svítidlo. Baterie nejsou vyměnitelné. 
Squishy Glo mini světlo: Obal (a návod, pokud je součástí balení) je třeba uschovat, protože obsahuje důležité 
informace. Hračka není určena pro děti do 3 let.  Nesprávné použití transformátoru může způsobit úraz elektrickým 
proudem. Tuto hračku je možné používat s dodaným USB kabelem.  Může být také použita s kompatibilním 
„transformátorem na hračky“. Měl by být použit transformátor se jmenovitým výstupem 5 V DC. Transformátor není 
hračka. Nabíjení musí provádět dospělá osoba. Před čištěním produkt vždy odpojte. Používejte suchý nebo vlhký 
hadřík. Nikdy neponořujte do vody ani nepoužívejte k čištění chemikálie. Transformátor, napájecí zdroj nebo nabíječka 
baterií používané s výrobkem musí být pravidelně kontrolovány kvůli možnému poškození napájecího kabelu, 
zástrčky, krytu nebo jiných částí a v případě poškození je nutné je vyřadit z provozu, dokud nebude závada opravena. 
ƇSquishy Glo Mini lys- og vækkeur: Advarsel! Dette produkt må ikke tilsluttes direkte til strømforsyningen. Denne 
vare kan bruges med en kompatibel strømtransformator.  Dette skal være en kortslutningssikker sikkerhedsisolerende 
transformator i henhold til IEC 61558-2-16 eller en legetøjstransformator i henhold til IEC 61558-2-7. Maks. nominel 
effekt: 5V DC. Lyskilden i dette armatur kan ikke udskiftes. Når lyskilden er udtjent, skal hele armaturet udskiftes. 
Batterierne kan ikke udskiftes. 

Squishy Glo mini-lys: Emballage (og eventuelle anvisninger) skal opbevares, eftersom de indeholder vigtige 
oplysninger. Legetøjet er ikke beregnet til børn under 3 år.  Forkert brug af transformeren kan forårsage elektrisk stød. 
Dette legetøj kan bruges med det medfølgende USB-kabel.  Det kan også bruges med en kompatibel "transformator 
til legetøj".  Der skal anvendes en transformer med nominel effekt 5V DC. Transformatoren er ikke noget legetøj. 
Opladning skal udføres af en voksen. Afbryd altid strømmen til produktet før rengøring. Brug en tør eller fugtig klud. 
Må aldrig nedsænkes i vand eller brug aldrig kemikalier til rengøring. Transformatoren, netadapteren eller 
batteriopladeren, der bruges sammen med produktet, skal kontrolleres regelmæssigt for skader på netkablet, stikket, 
kabinettet eller andre dele, og i tilfælde af skader må de først bruges, når skaderne er blevet repareret. 
ƈSquishy Glo Mini -valokello ja herätyskello: Huomio! Tätä tuotetta ei saa kytkeä suoraan verkkovirtaan. Tätä 
tuotetta voidaan käyttää yhteensopivan verkkokäyttöisen muuntajan kanssa. Sen on oltava standardin IEC 61558-2-16 
mukainen oikosulun kestävä suojajännitemuuntaja tai standardin IEC 61558-2-7 mukainen leluille tarkoitettu 
muuntaja. Suurin nimellisteho: 5 V DC. Tämän valaisimen valonlähdettä ei voi vaihtaa. Kun valonlähteen käyttöikä 
päättyy, koko valaisin on vaihdettava. Paristot eivät ole vaihdettavissa. 
Squishy Glo mini-valo: Pakkaus (ja ohjeet, jos ne sisältyvät toimitukseen) on säilytettävä, koska ne sisältävät tärkeitä 
tietoja. Lelua ei ole tarkoitettu alle 3-vuotiaille lapsille.  Muuntajan väärinkäyttö voi aiheuttaa sähköiskun. Tätä lelua 
voidaan käyttää mukana toimitetun USB-kaapelin kanssa. Sitä voidaan käyttää myös yhteensopivan leluille 
tarkoitetun muuntajan kanssa. On käytettävä muuntajaa, jonka nimellisteho on 5 V DC. Muuntaja ei ole lelu. 
Latauksen saa suorittaa vain aikuinen. Irrota tuote aina ennen puhdistusta. Käytä kuivaa tai kosteaa liinaa. Älä 
koskaan upota veteen tai käytä kemikaaleja puhdistusta varten. Tuotteen kanssa käytetty muuntaja, virtalähde tai 
akkulaturi on tarkastettava säännöllisesti, jotta virtajohdon, pistokkeen, kotelon tai muiden osien vauriot voidaan 
havaita. Vahingoittunutta osaa ei saa käyttää, kunnes se on korjattu. 
ƉΜικρό φωτιστικό και ξυπνητήρι Squishy Glo: Προσοχή! Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να συνδέεται απευθείας 
στο ηλεκτρικό δίκτυο. Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με συμβατό μετασχηματιστή που τροφοδοτείται 
από το ηλεκτρικό δίκτυο.  Αυτός θα είναι ένας μονωτικός μετασχηματιστής ασφαλείας με προστασία από 
βραχυκύκλωση σύμφωνα με το πρότυπο IEC 61558-2-16 ή ένας μετασχηματιστής παιχνιδιών σύμφωνα με το 
πρότυπο IEC 61558-2-7. Μέγιστη ονομαστική ισχύς: 5V DC. Η πηγή φωτισμού αυτού του φωτιστικού δεν 
αντικαθίσταται, άρα όταν η πηγή φωτισμού φθάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής της πρέπει να αντικαθίσταται 
ολόκληρο το φωτιστικό. Δεν είναι δυνατή η αντικατάσταση των μπαταριών. 
Μίνι φως Squishy Glo: Η συσκευασία (και οι οδηγίες, εφόσον περιλαμβάνονται) πρέπει να φυλάσσονται, καθώς 
περιέχουν σημαντικές πληροφορίες. Το παιχνίδι δεν προορίζεται για παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών.  Η 
εσφαλμένη χρήση του μετασχηματιστή μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Αυτό το παιχνίδι μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί με το παρεχόμενο καλώδιο USB.  Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί με συμβατό 
«μετασχηματιστή για παιχνίδια».  Θα πρέπει να χρησιμοποιείται μετασχηματιστής με ονομαστική ισχύ 5V DC. Ο 
μετασχηματιστής δεν είναι παιχνίδι. Η φόρτιση πρέπει να πραγματοποιείται από ενήλικα. Αποσυνδέετε πάντα το 
προϊόν πριν από τον καθαρισμό. Χρησιμοποιήστε στεγνό ή νωπό πανί. Ποτέ μη βυθίζετε σε νερό ή χρησιμοποιείτε 
χημικές ουσίες για καθαρισμό. Ο μετασχηματιστής, το τροφοδοτικό ή ο φορτιστής μπαταρίας που 
χρησιμοποιούνται με το προϊόν πρέπει να εξετάζονται τακτικά για τυχόν βλάβες στο καλώδιο τροφοδοσίας, στο 
βύσμα, στο περίβλημα ή σε άλλα μέρη τους και, σε περίπτωση βλάβης, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται έως ότου 
αποκατασταθεί η εν λόγω βλάβη.  
ƊSquishy Glo Mini fény- és ébresztőóra: Figyelmeztetés! Ezt a terméket nem szabad közvetlenül az elektromos 
hálózatra csatlakoztatni. Az eszköz kompatibilis hálózati adapterrel használható. Ennek az IEC 61558-2-16 szabvány 
szerinti rövidzárlatbiztos biztonsági leválasztó adapternek vagy az IEC 61558-2-7 szabvány szerinti játékadapternek 
kell lennie. Maximális névleges kimenet: 5 VDC. A lámpatest fényforrása nem cserélhető; amikor a fényforrás elérte az 
élettartama végét, az egész lámpatestet ki kell cserélni. Az elemek nem cserélhetők
Squishy Glo mini lámpa: A csomagolást (és a használati utasítást, ha van) meg kell őrizni, mert fontos információkat 
tartalmaz. A játék nem 3 év alatti gyermekek számára készült.  Az adapter helytelen használata áramütést okozhat. Ez 
a játék a mellékelt USB-kábellel használandó.  Kompatibilis „játékokhoz való adapterrel” is használható.  5 VDC 
névleges kimenetű adaptert kell használni. Az adapter nem játékszer. A töltést felnőttnek kell elvégeznie. Tisztítás 
előtt mindig válassza le a terméket. Használjon száraz vagy nedves kendőt. Soha ne merítse vízbe, és ne használjon 
vegyszereket a tisztításhoz. A termékhez használt transzformátort, tápegységet vagy akkumulátortöltőt rendszeresen 
ellenőrizni kell, hogy nem sérült-e a tápkábel, a csatlakozó, a burkolat vagy más alkatrész, és sérülés esetén csak 
javítás után szabad használni. 
ƋSquishy Glo Mini lys- og vekkerklokke: Advarsel! Produktet må ikke kobles direkte til strømnettet. Dette 
elementet kan brukes med en kompatibel strømdrevet transformator.  Dette må være en kortslutningssikker 
sikkerhetstransformator i henhold til IEC 61558-2-16 eller en leketransformator i henhold til IEC 61558-2-7. Maksimal 
nominell effekt: 5 V DC. Lyskilden til denne armaturen kan ikke byttes ut. Når lyskilden når slutten på sin levetid, må 
hele armaturen byttes ut. Batteriene kan ikke skiftes ut. 
Squishy Glo mini-lys: Emballasje (og instruksjoner hvis disse følger med) må tas vare på fordi de inneholder viktig 
informasjon. Leken er ikke beregnet på barn under 3 år.  Feil bruk av transformatoren kan forårsake elektrisk støt. 
Dette leketøyet kan brukes med den medfølgende USB-kabelen.  Den kan også brukes med en kompatibel 
«transformator for leker».  En transformator med nominell utgangseffekt på 5 V DC bør brukes. Transformatoren er 
ikke et leketøy. Lading må utføres av en voksen. Koble alltid fra produktet før rengjøring. Bruk en tørr eller fuktig klut. 
Ikke senk ned i vann eller bruk kjemikalier til rengjøring. Transformatoren, strømforsyningen eller batteriladeren som 
brukes med produktet, må undersøkes regelmessig for skade på strømledningen, pluggen, kabinettet eller andre 
deler. Ved skade må den ikke brukes før skaden er reparert. 
ƌMiękka lampka i budzik Squishy Glo Mini: Uwaga! Produktu nie można podłączać bezpośrednio do zasilania 
sieciowego. Ten produkt może być używany z kompatybilnym transformatorem zasilanym z sieci.  Musi to być 
transformator zabezpieczający przed zwarciem zgodny z normą IEC 61558-2-16 lub transformator do zabawek zgodny 
z normą IEC 61558-2-7. Maks. znamionowe napięcie wyjściowe: 5 V DC. Źródło światła w tej lampie nie nadaje się do 
wymiany. Po osiągnięciu końca okresu eksploatacji źródła światła wymienić całą lampę. Akumulatory nie nadają się 
do wymiany. 
Mini lampka Squishy Glo: Należy zachować opakowanie oraz instrukcje (jeśli są dołączone) ze względu na zawarte 
w nich ważne informacje. Ta zabawka nie nadaje się dla dzieci poniżej 3 lat. Niewłaściwe użycie transformatora może 
spowodować porażenie prądem elektrycznym. Ta zabawka może być używana z dostarczonym kablem USB.  Może 
być również używana z kompatybilnym „zasilaczem do zabawek”. Należy używać transformatora o napięciu 
znamionowym 5 V DC. Transformator nie jest zabawką. Jedynie osoba dorosła może ładować urządzenie. Zawsze 
odłączaj urządzenie przed czyszczeniem. Używać suchej lub wilgotnej szmatki. W celu czyszczenia nie zanurzać 
urządzenia w wodzie ani używać środków chemicznych. Używany z produktem transformator, zasilacz lub ładowarkę 
należy regularnie sprawdzać pod kątem uszkodzenia przewodu zasilającego, wtyczki, obudowy lub innych części. W 
przypadku stwierdzenia uszkodzenia nie wolno go używać do czasu całkowitego naprawienia. 
ƍCeas cu alarmă și lumină Squishy Glo Mini: Oprez! Ovaj proizvod ne sme da se priključi direktno u strujnu 
utičnicu. Ovaj artikal se može koristiti sa kompatibilnim strujnim transformatorom.  To mora biti sigurnosni izolacioni 
transformator otporan na kratki spoj prema IEC 61558-2-16 ili transformator za igračke prema IEC 61558-2-7. 
Maksimalni nominalni izlaz: 5 V DC. Izvor svetlosti u ovoj svetiljci nije zamenjiv; kada prođe upotrebni vek izvora 
svetlosti, treba zameniti celu svetiljku. Baterije se ne mogu zameniti. 
Mini lanternă Squishy Glo: Pakovanje (i uputstva, ako su uključena) moraju se čuvati jer sadrže važne informacije. 
Igračka nije namenjena deci mlađoj od 3 godine.  Zloupotreba transformatora može izazvati strujni udar. Ova igračka 
se može koristiti sa isporučenim USB kablom.  Može se koristiti i sa kompatibilnim „transformatorom za igračke“.  
Treba koristiti transformator sa nazivnom izlaznom snagom od 5 V DC. Transformator nije igračka. Punjenje treba da 
obavlja odrasla osoba. Uvek isključite proizvod pre čišćenja. Koristite suvu ili vlažnu krpu. Nikada ne potapajte u vodu i 
ne koristite hemikalije za čišćenje. Treba redovno proveravati da li na transformatoru, napajanju ili punjaču baterija 
koji se koriste sa proizvodom ima oštećenja kabla za napajanje, utikača, kućišta ili drugih delova, a u slučaju oštećenja 
ne smeju se koristiti dok se oštećenje ne popravi.
ƎSquishy Glo Mini svetlo a budík: Pozor! Tento produkt nesmie byť priamo pripojený k sieťovému napájaniu. Tento 
predmet je možné použiť s kompatibilným sieťovým transformátorom. Musí to byť bezpečnostný transformátor 
izolovaný proti skratu podľa normy IEC 61558-2-16 alebo transformátor hračiek podľa normy IEC 61558-2-7. Maximálny 
menovitý výkon: 5 V DC. Svetelný zdroj tohto svietidla je nevymeniteľný; keď svetelný zdroj dosiahne koniec svojej 
životnosti, bude potrebné vymeniť celé svietidlo. Batérie nie sú vymeniteľné. 
Squishy Glo Mini svetlo: Obal (a pokyny v prípade, že sú jeho súčasťou) je potrebné uschovať, pretože obsahuje 
dôležité informácie. Hračka nie je určená pre deti mladšie ako 3 roky. Zneužitie transformátora môže spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom. Túto hračku je možné použiť s dodaným káblom USB. Dá sa použiť aj s kompatibilným 
„transformátorom na hračky“. Mal by sa použiť transformátor s menovitým jednosmerným výstupom 5 V. 
Transformátor nie je hračka. Nabíjanie má vykonávať dospelá osoba. Pred čistením produkt vždy odpojte. Použite 
suchú alebo vlhkú handričku. Pri čistení nikdy neponárajte do vody ani nepoužívajte chemikálie. Transformátor, 
napájací zdroj alebo nabíjačka batérií používané s výrobkom sa musia pravidelne kontrolovať, aby sa zistilo prípadné 
poškodenie napájacieho kábla, zástrčky, krytu alebo iných častí. V prípade poškodenia ich nesmiete používať, kým 
nebudú poškodenia opravené. 
ƏSquishy Glo Mini-lampan och väckarklockan:Varning! Dennna produkt ska inte anslutas direkt till elnätet. Denna 
artikel kan användas med en kompatibel nätdriven transformator.  Det måste vara en kortslutningssäker, 
isoleringstransformator enligt IEC 61558-2-16 eller en leksakstransformator enligt IEC 61558-2-7. Maximal märkeffekt: 
5V DC. Ljuskällan i denna armatur är inte utbytbar. När ljuskällan når slutet av sin livslängd ska hela armaturen bytas 
ut. Batterierna kan inte bytas ut. 
Squishy Glo Mini-lampa: Förpackningen (och instruktioner om sådana finns) måste sparas eftersom de innehåller 
viktig information. Leksaken är inte avsedd för barn under 3 år.  Missbruk av transformatorn kan orsaka elektriska 
stötar. Denna leksak kan användas med den medföljande USB-kabeln.  Den kan också användas med en kompatibel 
"transformator för leksaker".  En transformator med nominell effekt på 5V DC ska användas. Transformatorn är inte en 
leksak. Laddning ska utföras av vuxen. Koppla alltid bort produkten före rengöring. Använd en torr eller fuktig trasa. 
Sänk aldrig ned i vatten och använd aldrig kemikalier för rengöring. Transformatorn, nätaggregatet och 
batteriladdaren som används med produkten skall regelbundet undersökas med avseende på skador på nätkabeln, 
kontakten, höljet eller andra delar, och i händelse av skador får den inte användas förrän skadorna har reparerats.

Arrêt Automatique - Automatische Abschaltung - Apagado Automático
Spegnimento Automatico - Automatisch Uit - Desligamento Automático

5M

Light will turn off after 5 minutes
La lumière s’éteindra au bout de 5 minutes
Das Licht schaltet sich nach 5 Minuten aus
La luz se apagará después de 5 minutos 

La luce si spegne dopo 5 minuti
Het licht gaat na 5 minuten uit

A luz apagar-se-á após 5 minutos

Auto function on
Fonction automatique activée

Autofunktion ein
Función automática activada
Funzione automatica attiva
Automatische functie aan

Funcionamento automático ligado

5M

Tap the light to turn back on, 
repeats auto off cycle

Appuyez sur la lumière pour la rallumer, répète le 
cycle d’extinction automatique

Auf das Licht tippen, um es wieder einzuschalten 
– wiederholt den automatischen Ausschaltzyklus
Pulsa la luz para volver a encenderla. El ciclo de 

apagado automático se repetirá
Tocca la luce per riaccenderla, ripete il ciclo di 

spegnimento automatico
Tik op het lampje om het weer in te schakelen. De 

automatische uitschakelcyclus start opnieuw
Toque no interruptor para ligar novamente, o ciclo 

de desligamento automático repete-se

OFF
ON

AUTO

Lorsque le câble USB est branché, l'appareil s'allume automatiquement et demande à l'utilisateur de 
régler l'heure.
Réglage de l'heure:
1. Appuyez sur le bouton + pour choisir entre le mode 24 heures et le mode 12 heures. Appuyer 
brièvement sur le bouton CLOCK        pour sélectionner la préférence. 2. Utilisez les boutons + et -          
pour régler l’heure, puis appuyez brièvement sur le bouton CLOCK        pour valider et passer aux minutes. 
Répétez l’opération pour régler les minutes et le jour.
Réglage de l'alarme :
1. Appuyer longuement sur le bouton ALARME       2. Appuyer sur les boutons - et + (  )               pour 
configurer l'heure et cliquer sur le bouton ALARME pour confirmer. La séquence de réglage sera dans 
l'ordre suivant :
Heures > minutes> Activation de la fonction Snooze
3. Une fois la configuration terminée, l'horloge quittera le menu de réglage et affichera l'heure actuelle.
*Si vous n'appuyez sur aucun bouton, l'horloge reviendra automatiquement à l'affichage
de l'heure actuelle.
Fonctionnement de l'alarme:
1. Appuyez brièvement sur le bouton ALARM      (ALARME) pour activer ou désactiver l’alarme (lorsqu’elle 
est activée, l’icône d’alarme apparaît à l’écran). 
2. Appuyez longuement sur le bouton ALARM       (ALARME) pour désactiver l’alarme. L’icône cessera de 
clignoter et l’alarme sera désactivée. Configurez une nouvelle alarme si nécessaire. 
3. Si la fonction Snooze a été activée lors de la configuration de l’alarme, l’icône Snooze       apparaît 
au-dessus de l’icône d’alarme. Pour répéter l’alarme, appuyez sur le réveil ou appuyez brièvement sur 
n’importe quel bouton. L’icône Snooze       clignotera, puis l’alarme sonnera à nouveau dans 5 minutes. 
*Le son de l’alarme s’arrêtera automatiquement au bout de 5 minutes si aucun bouton n’est activé.

Wenn das USB-Gerät angeschlossen wird, schaltet sich das Gerät automatisch ein und fordert den 
Benutzer auf, die Uhrzeit einzustellen.
Alarmeinstellung:
1. Drücken Sie die Taste „+“, um zwischen dem 24-Stunden- und dem 12-Stunden-Modus zu wählen. 
Drücken Sie kurz die Taste „UHR“      , um Ihre bevorzugte Einstellung auszuwählen. 2. Drücken Sie die 
Tasten „+“ und „–“            , um die Stunde einzustellen. Drücken Sie anschließend kurz die Taste „UHR“             
       , um zur Minutenanzeige zu wechseln. Wiederholen Sie diesen Vorgang, um die Minuten und den 
Tag einzustellen.
Weckereinstellung: 1. Halten Sie die Taste WECKER        gedrückt. 2. Drücken Sie die Tasten „+“ und „-“               
           , um die Weckerzeit einzustellen und drücken Sie dann die Taste WECKER, um die Weckerzeit zu 
bestätigen. Die Einstellungen werden in folgender Reihenfolge getätigt:
Stunden > Minuten > Schlummern ein-/ausschalten
3. Nach der Einrichtung verlässt das Gerät den Einstellungsmodus und zeigt die aktuelle Uhrzeit an.
*Wenn keine Taste gedrückt wird, kehrt das Gerät automatisch zur aktuellen Uhrzeit zurück.
Bedienung des Weckers:
1. Kurz die ALARM-Taste drücken      , um die Weckfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren (wenn 
die Weckfunktion aktiviert ist, wird das Alarmsymbol auf dem Bildschirm angezeigt). 
2. Die ALARM-Taste      gedrückt halten, um den Wecker auszuschalten. Das Symbol hört zu blinken auf 
und der Wecker wird ausgeschaltet. Bei Bedarf einen neuen Weckalarm einstellen. 
3. Wenn bei der Einrichtung des Weckers die Schlummerfunktion        aktiviert wurde, wird das 
Schlummersymbol über dem Alarmsymbol angezeigt. Um die Weckfunktion zu unterbrechen, auf die 
Weckuhr tippen oder eine beliebige Taste kurz drücken. Das Schlummer-Symbol        blinkt und der 
Wecker läutet in 5 Minuten erneut. 
*Der Alarmton hört automatisch nach 5 Minuten auf, wenn keine Taste gedrückt wird. 

Quando si collega l'USB, il dispositivo si accende automaticamente e richiede all'utente di impostare 
l'ora.
Impostazione dell'ora:
1. Premere il pulsante + per scegliere la modalità 24 o 12 ore. Premere brevemente il pulsante CLOCK 
(orologio) per selezionare la preferenza. 2. Impostare l'ora utilizzando i pulsanti + e -            , premere 
brevemente il pulsante CLOCK       per selezionare e passare ai minuti. Ripetere la procedura per 
impostare i minuti e il giorno.
Impostazione della sveglia:
1. Premere a lungo il pulsante SVEGLIA        2. Premere i pulsanti - e +              per scegliere l'ora e fare clic 
sul pulsante SVEGLIA per confermare. La sequenza di impostazione sarà nel seguente ordine:
Ore > Minuti > Attiva/Disattiva posticipo
3. Al termine dell'impostazione, l'orologio esce dalla modalità di impostazione e visualizza l'ora 
corrente.  *Se non viene premuto alcun pulsante, l'orologio torna automaticamente alla 
visualizzazione dell'ora corrente.
Funzionamento della sveglia:
1. Premi brevemente il pulsante ALARM       per attivare o disattivare la sveglia (quando attivata, l'icona 
della sveglia appare sullo schermo). 
2. Premi a lungo il pulsante ALARM       per disattivare la sveglia. L'icona smette di lampeggiare e la 
sveglia si spegne. Reimposta una nuova sveglia quando necessario. 
3. Se la funzione Posticipa è stata attivata durante l'impostazione della sveglia, la relativa icona 
apparirà sopra l'icona della sveglia. Per posticipare la sveglia, tocca la sveglia o premi brevemente un 
pulsante qualsiasi. L'icona        Posticipa lampeggerà, quindi la sveglia suonerà di nuovo dopo 5 minuti. 
*Il suono della sveglia si interrompe automaticamente dopo 5 minuti se non viene premuto alcun 
pulsante.     

Wanneer USB is aangesloten, wordt het apparaat automatisch ingeschakeld en wordt de gebruiker 
gevraagd om de tijd in te stellen.
Tijdsinstelling:
1. Druk op de +-knop om te kiezen tussen de 24-uurs- en 12-uursmodus. Druk kort op de CLOCK    
-knop       om je voorkeur te selecteren. 2. Gebruik de +- en -knop            om het uur in te stellen. Druk 
kort op de CLOCK-knop       om te selecteren en naar de minuten te gaan. Herhaal deze stap om de 
minuten en de dag in te stellen.
Alarminstellingen:
1. Druk lang op de ALARM-knop         2. Druk op de toetsen - & +              om de tijd te kiezen en klik op 
de ALARM-knop om te bevestigen. De volgorde van de instellingen zal in de volgende volgorde zijn:
Uren > Minuten > Sluimeren aan/uit
3. Nadat de installatie is voltooid, zal de klok de instelmodus verlaten en de huidige tijd weergeven.
*Als er geen knop wordt ingedrukt, keert de klok automatisch terug naar de huidige tijdweergave.
Alarmbediening:
1. Druk kort op de ALARM-knop       om het alarm in of uit te schakelen (wanneer geactiveerd verschijnt 
het alarmsymbool op het scherm). 
2. Houd de ALARM-knop       ingedrukt om het alarm uit te schakelen. Het pictogram stopt met 
knipperen en het alarm gaat uit. Stel een nieuw alarm in indien nodig. 
3. Als de sluimerfunctie is geactiveerd tijdens het instellen van het alarm, verschijnt het 
sluimerpictogram        boven het alarmpictogram. Om het alarm op sluimerstand te zetten, tikt u op de 
wekker of drukt u kort op een willekeurige knop. Het sluimerpictogram        knippert en dan gaat het 
alarm over 5 minuten weer af. 
*Het alarmgeluid stopt automatisch na 5 minuten als er geen knop wordt ingedrukt.

Cuando se conecta el USB, el dispositivo se enciende automáticamente y solicita al usuario que 
configure la hora.
Para establecer la hora:
1. Pulse el botón + para elegir entre el modo de 24 horas y el de 12 horas. Pulse brevemente el botón 
RELOJ        para seleccionar su preferencia. 2. Utilice los botones + y -             para configurar la hora y 
pulse brevemente el botón RELOJ        para seleccionar y pasar a los minutos. Repita el proceso para 
configurar los minutos y el día.
Para establecer la alarma:
1. Pulse prolongadamente el botón ALARMA         2. Pulse los botones - y +              para elegir la hora y 
haga clic en el botón ALARMA para confirmarla. La secuencia para configurar la alarma es la siguiente:
Horas > Minutos > Activar/Desactivar la función de repetición (snooze)
3. Después de establecer la alarma, el reloj saldará del modo de ajuste y se mostrará la hora actual.
*Si no se pulsa ningún botón, el reloj volverá a mostrar automáticamente la hora actual.
Funcionamiento de la alarma:
1. Pulsa brevemente el botón ALARM       para activar o desactivar la alarma (cuando esté activada, el 
icono de la alarma aparecerá en la pantalla). 
2. Mantén pulsado el botón ALARM       para apagar la alarma. El icono dejará de parpadear y la alarma 
se desactivará. Configura una nueva alarma cuando sea necesario. 
3. Si la función de repetición (snooze)        se ha activado durante la configuración de la alarma, el icono 
de repetición aparecerá encima del icono de la alarma. Para posponer la alarma, toca el despertador o 
pulsa brevemente cualquier botón. El icono de repetición        parpadeará y la alarma volverá a sonar al 
cabo de 5 minutos. 
*El sonido de la alarma se detendrá automáticamente después de 5 minutos si no se pulsa ningún 
botón. 

Quando o USB é conectado, o dispositivo liga automaticamente e solicita que o utilizador configure a 
hora.
Ajustar a hora:
1. Prima o botão + para escolher entre o modo de 24 horas e o modo de 12 horas. Prima brevemente o 
botão do RELÓGIO (CLOCK)        para selecionar a preferência. 2. Use os botões + e -             para definir a 
hora e prima rapidamente o botão do RELÓGIO (CLOCK)        para selecionar e passar para os minutos. 
Repita o processo para definir os minutos e o dia.
Ajustar o alarme:
1. Pressione o botão do ALARME         2. Prima os botões - e +              para escolher a hora e clique no 
botão do ALARME para confirmar. A sequência de configuração será na seguinte ordem:
Horas > Minutos > Ligar/desligar repetição
3. Depois de terminar a configuração, o relógio sairá do modo de configuração
e apresentará a hora atual.
*Se nenhum botão for pressionado, o relógio voltará a mostrar automaticamente a hora atual.
Funcionamento do alarme:
1. Prima brevemente o botão ALARME       para ativar ou desativar o alarme (quando ativado, o ícone 
de alarme aparece no ecrã). 
2. Prima o botão ALARME       para desligar o alarme. O ícone parará de piscar e o alarme será 
desligado. Redefina um novo alarme quando necessário. 
3. Se a função de repetição        tiver sido ativada durante a configuração do alarme, o ícone de 
repetição aparecerá por cima do ícone do alarme. Para adiar o alarme, toque no despertador ou prima 
brevemente qualquer botão. O ícone de repetição        piscará e o alarme voltará a tocar 5 minutos 
depois. 
*O som do alarme parará automaticamente após 5 minutos se nenhum botão for pressionado.

When USB is connected, the device turns on automatically and requests user to set up the time.
Time Setting:
1. Press + button to choose between 24hr and 12hr mode. Short press CLOCK        button to select 
preference. 2. Use + and -            button to set the hour, short press CLOCK        button to select and 
move to the minutes. Repeat process to set minutes and day.
Alarm Setting:
1. Long press ALARM button        2. Press - & + buttons               to choose the time and click
the ALARM button to confirm. The setting sequence will be in the following order:
Hours > Minutes > Snooze On/Off 
3. After the setup is complete, the clock will exit the setting mode and display the current time.
*if no button is pressed the clock will automatically return to current time display.
Alarm Operation:
1. Short press the ALARM button       to activate or deactivate the alarm (when activated the alarm icon 
appears on the screen).
2. Long press the ALARM button      to turn off the alam. The icon will stop blinking and the alarm will 
turn off. Reset a new alarm when necessary.
3. If the snooze function has been activated during alarm set up, the snooze icon        will appear above 
the alarm icon. To snooze the alarm, tap the alarm clock or short press any button. The snooze icon      
will blink, and then the alarm will ring again in 5 minutes time.
*The alarm sound will stop automatically after 5 minutes if no button is pressed.

ſ

ſ The product will not light up during charging with USB cable.
ƀ Le produit ne s’allume pas lorsqu’il est chargé avec un câble USB. 
Ɓ Das Produkt leuchtet während des Ladevorgangs mit dem USB-Kabel nicht auf. 
Ƃ El producto no se encenderá mientras se esté cargando con el cable USB. 
ƃ Il prodotto non si accende durante la ricarica con il cavo USB. 
Ƅ Het product licht niet op tijdens het opladen met een USB-kabel.
ƅ O produto não acenderá durante o carregamento com cabo USB.

SILICONE LIGHT
Lampe en silicone - Silikon-Licht
Luz de silicona - Luce in silicone
Siliconenlicht - Luz de silicone

ſ Fully charge the product before use. When the mini lamp is charging, a red light will illuminate. When fully charged, the light will turn blue. The product will not turn on while charging 
with the USB cable. Also compatible with wireless chargers. 

ƀ Chargez complètement le produit avant de l'utiliser. Lorsque la mini lampe est en charge, un voyant rouge s'allume. Lorsqu'elle est complètement chargée, le voyant devient bleu. Le 
produit ne s'allume pas pendant la charge avec le câble USB. Également compatible avec les chargeurs sans fil. 

Ɓ Laden Sie das Produkt vor der Verwendung vollständig auf. Während des Ladevorgangs leuchtet eine rote LED. Sobald das Produkt vollständig aufgeladen ist, wechselt die LED zu blau. 
Während des Ladevorgangs mit dem USB-Kabel leuchtet das Produkt nicht. Auch mit kabellosen Ladegeräten kompatibel.

Ƃ Cargue completamente el producto antes de utilizarlo. Cuando la mini linterna se esté cargando, se encenderá una luz roja. Cuando esté completamente cargada, la luz se volverá azul. 
El producto no se encenderá durante la carga con el cable USB. También es compatible con cargadores inalámbricos. 

ƃ Caricare completamente il prodotto prima dell'uso. Quando la mini luce è in carica, si accenderà una luce rossa. Una volta completata la carica, la luce diventerà blu. Il prodotto non si 
illumina durante la ricarica con cavo USB. Compatibile anche con caricabatterie wireless. 

Ƅ Laad het product volledig op voordat u het gebruikt. Wanneer de minilamp wordt opgeladen, brandt er een rood lampje. Wanneer het product volledig is opgeladen, wordt het lampje 
blauw. Het product licht niet op tijdens het opladen met een USB-kabel. Ook compatibel met draadloze opladers. 

ƅ Carregue totalmente o produto antes de usá-lo. Quando a mini luz estiver a carregar, uma luz vermelha ficará acesa. Quando estiver totalmente carregada, a luz ficará azul. O produto 
não acenderá durante o carregamento com o cabo USB. Também é compatível com carregadores sem fios. 
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